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POJIb KOHTEKCTYAJIM3ALIMM ITPU NEPEBOJIE
MEXIYHAPOJIHOW JOKYMEHTALIMHA

CurbkoBa Anna CepreeBHa

npernoaaBaresb Kadeapbl IUHIBUCTUKYU U IIEPEBOJIA
OI'AOY BO «Ilepmckuii rocy1apCcTBEHHBINA HAllMOHAIBHBIN
UCCJIEIOBATENbCKUN YHUBEPCUTET

AnHoTamusi. PaccmarpuBaeTcss  HEOOXOAMMOCTH  ydeTa  Tpolecca
KOHTEKCTyaJu3aluu MpU NEPEBOAE MEXKIYHAPOAHBIX TOKYMEHTOB. Marepuaiom
uccnenoBannss — nocinyxuna  gaeknapauus FOHECKO o Beiaromieiics
yHuBepcanbHOi meHHoctd  «St  Kilday. HMccnemoBanwe 1mokaszaio, dTO
KOHTEKCTyaju3alusi CO3JaeT IMparMaTUYeCKyl pPEJIEBaHTHOCTh TEKCTa, HWMEET
KIJIFOYEBYIO POJIb B ONIPEACIICHUU CTPATErUU NIEPEBOA U TPAHCIISLIUU 3aJI05KEHHBIX
CMBICIIOB, a 3HA4yuT, OOYCJIOBJIMBAET KayeCTBO I[E€PEBOAA MEXKITYHAPOIHON
JOKYMEHTALINH.

KiroueBrbie CJI0Ba: KOHTEKCTyaIu3alus; KOHTEKCT; MEePEBO/I;
MEKJIYHAPOJHBIA JOKYMEHT; JEKJIapalus; BCEMHUPHOE HACIEOUE; BbIAAIOMIASICS
YHUBEpCaJIbHas IEHHOCTb.

THE ROLE OF CONTEXTUALIZATION IN THE TRANSLATION
OF INTERNATIONAL DOCUMENTATION

Sitkova Anna Sergeevna

Abstract. The paper considers the role of the contextualization process in
the international documents translation. It is illustrated through the example of the
Statement of Outstanding Universal Value of St. Kilda. The research shows that
contextualization creates a pragmatic relevance of the text, has a key role in
determining the translation strategy, as well as in interpretation of the underlying
meanings, and therefore conditions the quality of the translation of international
documentation.

Key words: contextualization; context; translation; international document;
declaration; World Heritage; Statement of Outstanding Universal Value.
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BBuny CTpeMHUTENBHOTO Pa3BUTUSL  MEXKIYHAPOAHBIX OTHOLICHUH U
3HAYUTETHLHOTO PACHIUPEeHHS c]epbl eTOBOTO OOIICHMs, MEPEBOA JOKYMEHTOB
XapaKTepU3yeTcss BOCTPEOOBAHHOCTRIO M ITPHOOpeTaeT BCce OOMBIIYI0 aKTyaIbHOCTh
B COBPEMEHHBIX YCIOBHSIX TJI00ATH3AINH.

HamnpapneHnHnbie Ha COTPYIHUYECTBO, B3aMMOIIOMOIIb, OOMEH OIIBITOM H
3HAHUSAMHM  MEXKAYHAPOJHBIE KOHTAKThl  SBISIOTCS  KIIIOUEBBIM  CPEICTBOM
pean3ali BaXXHEUIIIMX MUPOBBIX MPOEKTOB, BCIEICTBUE YEr0 Ka4eCTBO MEPEBO/IA
M CTENEHb TNepelauyd UEJOCTHOCTH OpUTMHajda HampsAMyK BIMSET Ha
3 PEKTUBHOCTh MEXIYHAPOJAHOM KOMMYHHUKAIIMU W JOCTH)KCHHUS ITOCTaBJICHHBIX
uenei. Kak B mpoliecce mMOpoKIeHUSI PEYEBOTO BBICKA3bIBAHUSI, TAK U B IIPOIIECCE
BOCIIPUSTHS, BCE SI3BIKOBBIC CIMHUIIBI B3aUMOCBSI3aHBl U HE (YHKIIMOHUPYIOT TI0
oTaenbHOCTH. KOHTEKCT HEOOXOIUM JJisi OMpPENCNICHHS 3HAUYCHUS! €AUHUIIBI, YTO
UTpaeT KIIYEBYIO pPOJb NPHU TMEPEBOJE M PEIICHUU MPOOJEMbI MOJUCEMUU B
AHTJIMACKOM A3bIKE. J[eMCTBUTEIBbHO, KOHTEKCTYAJIbHBIA CMBICI BBICKA3bIBAHUS
HMMEET TMEPBOCTEIICHHOE 3HAYEHUE M 3HAUYUTEIBLHO PACIIUPSIET KOMMYHUKATHUBHBIC
MOTEHIIUH SI3bIKA.

[Io omnpenenenuto B.H. KomuccapoBa, KOHTEKCTyanu3amusi OpeaCTaBISET
co00ll He MpocTO (QparMEeHT TEKCTa, a <«OCHOBY pPEYEBOM KOMMYHHUKALIHH,
00s3aTeIbHOE YCIIOBHE (DYHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKA B KAUECTBE CPEACTBA OOIIEHUS
Mexay sonemu» [1,c. 52]. Tlutep Aysp u Anpmo Ju Jlycwo momdepkuBaror
MHOTOTPaHHBI XapakTep [OaHHOrO IIOHATHS, OTMedas, d4to «contextualization
therefore comprises all activities by participants which make relevant, maintain,
revise, cancel any aspect of context which, in turn, is responsible for the
interpretation of an utterance in its particular locus of occurrence» [2, c. 4].

C.T. Hebénor u B.E. UepHnsiBckas omnpeneisioT KOHTEKCTyaJIU3aluio B
Ka4yeCTBE «IIpolecca MOHUMAaHHUS aIpecaTOM HEKOTOPBIX COCTABJISIONIMX KOHTEKCTA
KaK OCHOBHBIX M CYIIECTBEHHBIX CMBICIOBBIX OIOp, 3aJal0lUX paMKu U
MEPCIEKTUBY IS HWHTEPIPETAllM KOMMYHHUIIUPYEMOTO B (OpMe peyeBbIX
CTPYKTYyp coxepxkanus» [3,c. 83]. KoHTekcT cHmocoOCTByeT ajaeKBaTHOMY
BOCIIPUSTHIO CMbICJIa W aKTyaJMu3UPyeT CEMaHTUKYy cjoBa. M3 OKpyKeHHs
SI3BIKOBOM €IMHUIIBI PEIIUITUEHTAMH BBIBOJAUTCS JOTOJHUTEIbHBIN, UMILUIMIIUTHO
3aJI0KEHHBIA CMBICII.

B mapagurMe KOTHUTHMBHO-IUCKYPCHUBHOI'O HAIPABIICHHUS JIMHTBUCTUKH
KOHTEKCTyau3alusi OCMBICISIETCS KaK <«OAKCTPAJTUHTBUCTHUECKOE OKPY>KCHHE
LIEJIOT0  TEKCTa, CO3Jalolllee €ro MparMaTH4ecKyld U  COLHUOKYJIbTYPHYIO
pPENIeBAaHTHOCTBY» [TaM ke, C. 83]. Oty uaero nogaepxkubaet T. BaH [[eiiK, KOTOPHIi
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oTMeuaeT, uyTo «context models thus provide an explicit theory of relevance and the
situational appropriateness of discourse, and hence also a basis for theories of style»
[4, c. 159]. Takum oOpa3om, Bce 3HAaYMMbIC Ui aJCKBATHONW HHTEPIpPETALNU
MCXOIHOTO TEKCTa BHEUIHHE (aKTOpPhl TOJDKHBI OBITH YYTEHBI MPU TEPEBOJIE.
Tonpko Onarojgapsi MOTPYKEHHIO B Makpo- M MHUKPOKOHTEKCT BBICKA3bIBAHMS,
rIyOOKOMY aHaIU3y LEJI0T0 KOMILJIEKCa JUHTBUCTUYECKUX u
AKCTPAJIMHTBUCTUYECKUX  (PAKTOpOB, JACTAIBHOMY HM3YYEHHIO HAIMOHAJIBHO-
KyJIbTYpPHOTO MPOCTPAHCTBA W KapTHUHbBl MHpA, CO3JAIOTCS YCIOBHUS IS
OCYIIECTBJICHUS YCIICIIHOTO NEPeBO/Ia B cpepe MEKTyHAPOAHBIX OTHOIICHHI.

OpHOW M3 KIIOYEBBIX OPraHU3alUd, CTPEMSIIUMXCS K YCTAHOBIEHUIO MHUpa
MMOCPEACTBOM  MEXKIyHapoJHOro  corpyaHudectBa, sasisierca  IOHECKO,
yupexaenne Opranmzanun OObEIMHEHHBIX HalUM MO BoOmpocam oOpa3oBaHUs,
Haykd U KyaeTyphl. [lon srumoit KOHECKO B pasHbie TO1bI OBUIO peaii30BaHO
MHOXECTBO Pa3JIMYHBIX TMPOEKTOB, OJHHUM W3 KOTOPBIX SBJISETCA MPOEKT
«BcemupHoe Hacieauey, pean3yrolIUiCs B paMKaX KOHUEMIHH «YCTOWYHBOTO
pa3BUTHUS» B COOTBETCTBUU € NpuHATOW 16 HOs0ps 1972 r. ma 17-i ceccum
['enepanvhoit koHbepenimu FHOHECKO «KonBenmueit 06 oxpaHe BCEMHUPHOIO
KyJIbTYPHOTO W IPHUPOJHOrO HACIHEAUS», B KOTOPOW MPHU3ZHAETCS, YTO HEKOTOPHIE
MecTa Ha 3emile, O0OJaJalOIIME «BBIIAIOIIEHCS YHUBEPCAIBHOM IEHHOCTBHION,
JIOJKHBI OBITH YaCThIO OOIIIETO HACIIEANUS YEIOBEYECTBA.

PaccmMoTpyM BaXXHOCTh YyueTa KOHTEKCTyallM3allMd TMpHU MEpeBOJEC Ha
npumepe aexnapaunn IOHECKO o Bpeigaromieiicss yHMBEPCAIbHOM LIEHHOCTH
oobekra BcemupHoro Haciuenus «StKilda»y. Bbyayun texcrom odunmanbHo-
JIEJIOBOTO CTWJISA, JEKJIapalusl MPUHAUICKUT UHCTUTYLHHMOHAIBHOMY IUCKYPCY U
oOnmagaeT  psAIOM  3HAYUMBIX  (DYHKIMI:  BO-TIEPBBIX, OHA  BBIMOJHSET
MHQOPMATUBHYIO  (YHKIMIO; BO-BTOPBIX, — (QYHKUUIO YOSXKICHHUS IS
dbopmupoBanusi moHuMmanus BVYI[ oObekTa 'y PpEIUIUEHTOB ¢  IIEJIBIO
OCYUIECTBJIEHUSI COOTBETCTBYIOIIMX MEP OXpPaHbl M yIpaBieHUS B OyAylleM; B-
TPEThUX, — KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKYIO GyHKIHUIO [5, ¢. 54]. Takum ob6pazom, BBUIY
BAKHEUILIE T'YMAaHUTApHOW MMCCHUM JEKJIapalliy, HAIPaBJICHHOM Ha BBISBIICHUE,
coXpaHeHue U nonyisgpuzanuio apxunenara CeHr-Kunga, KOHTEKCTyalIn3anus Kak
CPECTBO 00eCreYeHHs MparMaTU4YeCKO peIeBAHTHOCTH TEKCTa UTPAET KIIOUYEBYIO
POJIb IIPU TIEPEBOIE.

bynyun MexnayHapoaHelM — JokyMeHTOM, aAeknapauua FOHECKO o
BBIIAIOIIEHCS  YHHUBEpPCAIbHOM IIEHHOCTH OOBEKTa BCEMHPHOTO  Hacleaus
«St  Kilda» comepxut 00HICYHNOTPEOUTEIBHYI0 M  CICHUAIBHYIO JICKCHKY

78

MUHN «HoBaa Hayka»




HAYYHBIE JOCTH)KEHUA BBICIIEN IIIKOJIBI 2021

0O0IIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKOM, KyJIbTYPOJIOTMUECKOMH, reorpaguueckoi u
OMOJIOTUYECKON TEMATUKH, B YAaCTHOCTH, JJISI TEKCTa XapaKTEPHO HCIIOIh30BaHUE
TONOHMMOB, 300HUMOB ¥ OpPHUTOHMMOB. B  TONOHMMHYECKON  JEKCHKE
MIPUCYTCTBYET HAIIMOHATBHO-KYJIbTYPHBIA KOMIIOHEHT, KOTOPBIM HE0OXOAUMO C
TOYHOCTBIO TpaHciaupoBath B IIT. Ilpm mnepeBome peanuii W HHOA3BIYHBIX
BKPAIUICHUI BBIOOP TMEPEBOTYCCKON CTPATETHH BCETJa HAMPSIMYHO 3aBUCHT OT
KOHTEKcTa. BBUY 3TOrO, Ta MM MHAas nepeBoAdeckas TpaHchopMaius HEe MOKET
OBITh TMpU3HAHA TPEAMOYTHUTEIBHON I MCIIONBh30BaHUsA 0€3 ydeTra KOHTEKCTa U
KOHKPETHOM CUTYaIllH, IO3TOMY CTEIEHb MPOlIecca KOHTEKCTyalIu3alliy BIUsET Ha
KaueCTBO NepeBojia ACKIapalyu.

PaccmoTpum npumepsl. HaubombIyto TpyJIHOCTh NMPU MEPEBOJIE COCTABUIIO
nousatue “Cleits”, KOTOpoe 0€3yCIOBHO MPEACTABISAECT COOOM S3BIKOBYIO JaKyHY.
[Ipu nepeBojie JaHHON JeKapalii BIOOp MEPEeBOTYECKON CTpaTEruu 00YCIOBIICH
SKCTPAIMHTBUCTUYECKUM OKpPYKEHHUEM TekcTa. McXo/asi U3 KOHTEKCTOJIOTUYECKOTO
aHanu3a, Ml BUIuUM, 4To “‘Cleits ’ pencTaBisioT co0oil “unique drystone storage
structures”. Jlnga Toro, 4ytoObl BEPHO BOCHPOM3BECTH 3BYKOBOW 00pa3 cioBa U
YTOYHUTh TPAHCKPUMIUIO, HAMU OBLIM H3Y4YE€HBI JOKYMEHTAJIbHbIE (UIBMBI «St
Kilda: A Wildlife Mystery» u «Historic Environment Scotland | Scottish Ten: St
Kilda», co3nannpie npu noanepxke HanmonansHoro ¢gonna [otnanauu. Takum
oOpa3om, Uil TPAHCISAIMH BCEX 3aJIOKEHHBIX CMBICJIOB MpPU TEpeBoe ObLI
WCIIOJIL30BaH BapUAHT: ambapvl-Xxpanuiuwa “Kiumol”.

Tonouum “Village Bay” Bctpeuaerca B I'T nBaxkapl B IBYX KOHTEKCTaX:

1. “Scenically, every element appears vertical, except the smooth
amphitheatre of Village Bay on Hirta with its relict historic landscape”,

2. “The landscape including houses, large enclosures and cleits — unique
drystone storage structures found, in their hundreds, across the islands and stacks
within the archipelago — culminates in the surviving remains of the nineteenth and
twentieth century cultural landscape of Village Bay .

Pe3ynbraToM mpolecca KOHTEKCTyalW3allMd CTajl0 T[OHMMaHWE JaHHOIO
TonoHuma. JTo OyxTa B BenukoOpuTaHuu, pacrnosioxkeHHas OJIM3 3amagHoro
nmooepexnbs Lllormanaum.

Taxke B WT moBecTByercss 0 camMOM OOJBIIOM OCTpPOBE apxurmenara —
“Hirta”. CnoBo ynoTpeOIeHO B MATH KOHTEKCTaX:

1. “This volcanic archipelago, with its spectacular landscapes, is situated off
the coast of the Hebrides and comprises the islands of Hirta, Dun, Soay and
Boreray”;
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2. “Scenically, every element appears vertical, except the smooth
amphitheatre of VillageBay on Hirta with its relict historic landscape”;

3. “...the archipelago’s remote location, the difficulty of accessing it and
human activities almost entirely centered upon Hirta, have significantly contributed
to retaining the integrity of the archipelago’s heritage”;

4. “The modern installations, the radar base and related buildings,
associated with the UK Ministry of Defence (MOD) operations on Hirta”;

5. “For the cultural values, selected areas of Hirta are designated as
Scheduled Monuments”.

Taxum obpazom, “Hirta” — 310 oguH U3 ocTpoBoB apxurienara Cenr-Kunna,
OCHOBHOE MECTO COCPEIOTOUYCHUS JIESITEIbHOCTH YeloBeKa. B HacTosiee Bpems: Ha
TEPPUTOPUHN OCTpOBa pacrojararoTcs COBPEMEHHBIC YCTaHOBKH,
pPaANONIOKAIIMOHHASL CTAHIUSL M JIPYTUe COOPY>KEHHUS, HAXOJAIIUecs B BEICHUU
MunucrepctBa 000poHbsl BennkoOputanuu. Kpome TOro, cyniecTByeT HECKOJIBKO
TMIIOTE3 00 3TUMOJIOrMH JaHHOro TomoHuma. Ilo oxmoit u3 Bepcuit “Hirta”
MPOUCXOAUT OT CJIOBa KEJIBTCKOIO IPOUCXOXJICHUS CO 3HaueHueM «gloom or
deathy», mo apyroit — ot rasibckoro «h-lar-Tiry co 3HaueHuem «westland». Tperbs
THIIOTE3a YXOJUT KOPHSAMH B HOPBOKCKHH s3bIK, The «Hirtir» — dopma
MHOKECTBEHHOTO 4Kcia oT ciioBa «hjortry (ojieHb), YTO SIBISETCS OTCHUIKOM K
dbopme octpoBa. Kpome TOro, mepBoe MUCbMEHHOE YIMOMHWHAaHUE 00 apxurienare
otHocuTcss K 1380 roay W NpUHAIIEKUT HIOTIAHACKOMY HCTOpUKY HMoaHHy
®opayHckoMy, KOTOphI B Scotichronicon — sieronucu XV Beka, MOBECTBYIOIIEH O
BOKHEUIIUX MCTOPUYECKUX COOBITUSX cpenHeBekoBoil I[lloTnanmuu, umeHyer
ocTpoB Kak «the isle of Irtey [6, c. 23-24]. BBuay BbIIECKa3aHHOTO, TIPH TIEPEBOJIC
OBLIT UCTIONIB30BaH BapuaHT “‘Xupma”.

Baxno otmeruts, uro apxunenar Cent-Kumga, moMumo BcCero mnpodyero,
SBJISIETCSI MECTOM OOMTAHUSI M Pa3MHOXKEHUSI KPYITHBIX NTUYbUX KOJOHUA. BBuUIY
ATOTO, JEKIapalusi XapaKTepu3yeTcss HAIMYUEM OPHUTOHUMOB, IS YCHEITHOTO
MepeBoia KOTOPHIX TakkKe HEOoOXOAMMO TPUMEHEHHE KOHTEKCTyallh3alliu.
PaccmoTpum koHTEKCTHOE ciioBoynoTpebnenue “Northern Gannet” n “Northern
Fulmar” — “Of particular significance are the populations of Northern Gannet,
Atlantic Puffin and Northern Fulmar”. BBuay BHEIIHEero cxojacTBa ITHII, HE BCE
HMCTOYHUKU TIPOBOAST MEXKIYy HHUMH CTPOTOE€ pasTpaHUYCHHE W TIO0 OIIHUOKE
HCIOJB3YIOT KaK CHHOHMMHMYHYIO Mapy, 0003HAYAIONIyI0 OJHY M Ty K€ NTHILY.
OnHako, 3T0 B KOpHe HeBepHO, mockoibky “Northern Gannet” mpuHamIe)uT K
orpsaay Steganopodiformes (Becnonorue), a “Northern Fulmar” — x otpsmy
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Procellariiformes (BypeBecTHHKOOOpA3HbBIE). bnaromaps U3YUCHHUIO
AKCTPATMHTBUCTHYECKOTO OKPY>KCHHSI TEKCTa, COIMOCTABJICHHUIO C TpaduuecKum
o0pa3oM, a TakKe BBIJEPKKAM M3 TEMAaTHYECKOTO CIIOBAPs Ha3BaHUM >KMBOTHBIX,
MEePEBOI OPHUTOHUMOB OBUT OCYIIECTBJICH CHeAyromuM obpazomM: “Northern
Gannet” — cesepHas onyia; Northern Fulmar” — cesepnbiii miymbimr, Atlantic
Puffin” — atmantiueckuit Tynuk; “The St Kilda Wren” — kpanuBank Cent-Kunupr.
[Ipu aTOM, OyIy4H MOJBUIOM €BPA3HIICKOTO KpanuBHUKA, KpanuBHUK CeHT-Kuabl
SBJISIETCS SHJIEMUKOM.

3o0oHuM “Soay sheep” ymoTpeOisieTcs B TEKCTE JeKjapalid JBa pasza B
CJIEIYIOLIEM KOHTEKCTE:

1. “The feral Soay sheep, so much a feature of the landscape, represent an
ancient breed, descendents of the most primitive domestic sheep found in Europe”,

2. “The feral Soay sheep are also an interesting rare breed of potential
genetic resource significance”.

beimo BeIICHEHO, uTO “Soay sheep” — 9TO npeBHssA, pelakas Tmopoja
JIOMAITHUX OBEII; CEBEPOECBPOINEICKIE KOPOTKOXBOCTHIEC OBIIbI, TPOU3OIIEAIINE OT
CpenU3eMHOMOPCKUX MYy(IOHOB. BBUaY HEOOMNBINON MOMYJsANUU, JaHHAS MOpOojaa
MPECTABIACT cO00 0c000€ 3HAUEHUE ISl COXPAHEHUSI TEHETUUECKUX PECYpCOB.
“Soay sheep” npenMyIeCTBEHHO OOMTAIOT HA OJIHOM M3 OCTPOBOB apxuiesiara —
“Soay”. CymecTByeT TUIoTe3a, KOTopast TJIACUT, YTO CI0BO “Soay” MPOUCXOIUT OT
JpEeBHECKAaHIMHABCKOTO «Seydoy» u obo3HavaeT «Island of Sheep» (octpoB oBeir)
[Tam xe: 10]. IIpoBeneHHbIN aHANM3 AAET HAM OCHOBAHME ISl IEPEBOJA JTAHHOTO
300HUMA — “Coyaiickue osybt”.

AHaM3 PpoOJIM KOHTEKCTyaJIM3alluM TpPU TEPEBOAC  MEXKIyHApOIHOU
JOKYMEHTAIIMM BBISBIJI HEOOXOAMMOCTb HW3YYEHUS IKCTPAIMHTBUCTUYECKOTO
OKPY)KEHHUSI TEKCTa C ILEJIbI0 MOHUMaHUsI TEPEeBOJYUKOM BCEX KOMIIOHEHTOB
KOHTEKCTa KaK OCHOBHBIX U CYIIECTBEHHBIX CMBICIOBBIX OINOP, CO3JAIOIINX PAMKHU
U TEpCIEKTUBY Mg BepHOM wuHTepnperauuu coaep:xkanus WUT. CoBmemenue
MpUOOPETEHHBIX 3HAHUN C TMPU3HAKAMU OIHMCAHHBIX B TEKCTE OOBEKTOB JacT
pasHocTOopoHHee TmpejcTaBienre o0 apxumnenare CenT-Kunma, mo3BosisieT HalTh
CMBICJIbI, UJCHTUYHBIE UCKOMBIM, JIJII TOTO, YTOOBI YCIICIITHO PEMPE3ECHTUPOBATH UX
B IIT. BBuay TOro, 4ro OCHOBHOW JieKCHUECKUU (hOH JEKIapaluu MNpeacTaBicH
o0IIeymoTpeONTEIbHON ¢ CHEIUAIbHOM JIGKCUKOW, BKJIIOYAloOmed B  cels
HaIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIH KOMITIOHEHT, TMPOIEeCC KOHTEKCTyaIM3alliil HUrpaeT
KJIFOYEBYIO POJIb B OINPEIEICHUU CTPATErMU MEpPEeBOJa, 4YTO, B CBOKO OUYEpE[lb,
00yCIIOBIMBAET KaY€CTBO MEPEBOJIa MEXKTYHAPOHOM IOKYMEHTAIIUH.
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